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3A HIAKOU OCOBEHOCTHU HA TOCTOIMPUEMCTBOTO
B ITOJICKATA U B BBJITAPCKATA JIMHI'BOKVYIITYPA

Iliyana Dimitrova
SOME ASPECTS OF HOSPITALITY IN THE POLISH
AND BULGARIAN LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD

This paper examines how the representatives of the Bulgarian and Polish linguocultural community
understand hospitality. Focusing on the linguistic picture of the world in both languages (which entails a
lingo-anthropological analysis of Bulgarian and Polish phrases, idioms, words, and sayings) we discover
some similarities between the Bulgarian and the Polish worldview, linked to the theme of ‘hospitality’.
The study also contains a comparative analysis of Bulgarian/Polish and English expressions. The analysis
is used to outline some unique features in the fragment of the Bulgarian/Polish linguistic picture of the
world we are looking at.

Keywords: Bulgarian linguistic picture of the world; Polish linguistic picture of the world; hospitality.

Hacrosimmara crarus pasriex/a BbIIpoca 3a TOBa KaK MPEICTaBUTEIUTE Ha ObJrapcKara M Ha TOoJICKa-
Ta JIMHTBOKYJITYypHa OOIIHOCT pa30upar rocTonpueMcTBOTO. M3cinenBaHUAT €3UKOB Marepuan OTKpH-
Ba M JIOKa3Ba HAKOM CXOJICTBA B pa3OMpaHETo Ha ObJrapckara ¥ MojicKara JJMHTBOKYITYpa OTHOCHO TOCTO-
NPUEMCTBOTO. B H3cienBaHeTO ce BKIIOUBA M CPAaBHHUTEJICH AaHAJIM3 MEKIY JBaTa CIABSIHCKH €3HKa
(OBITApCKUS W TOJICKUS) M aHIITMHCKUS €3UK. AHAJIM3BT CE U3IO0JI3Ba SIMHCTBEHO( 34 Jla OYepTae OIle
M0-SICHO HSIKOM YHUKAJIHU Y€PTH BbB ()parMeHTa OT ObJIrapckara v MoJickaTa e3MKOBa KapTHHA Ha CBETa,
KOMTO pasmiexaame.

KiarouoBu AYMHU: 61)]1261])07(’(1 €3UuKoea KapmuHa Ha ceema, NnoJjacCKad e3uKoeda KapmuHa Ha ceema, 2o0cC-
Monpuemcmeo.

Temarta 3a TOCTONPHEMCTBOTO Ha JIaJICHA TMHTBOKY/ITYpHA OOITHOCT € MHTepECHa, Thid KaTo 4pe3
Hesl ce 00pbhIlla BHUMAHKUE Ha BaYKEH BBIIPOC, KOMTO € 9acT OT KyJITypaTra Ha Ta3u oOmHocT. Hemo moe-
4ye, TOCTOIPUEMCTBOTO € YacT OT ,,KyATypa JiBe*.

,»KyITypa nBe® ¢ mupoKo MOHATHE B colMaiHara (KyJATypHATa) aHTPOIIOJIOTHS, KOSTO BKIIIOYBA
BCHUYKH aCIIeKTH Ha KyJITypara, KOUTO He ca TIPOIYKT (pe3yaTar) oT T.Hap. ,,papuHupane Ha yma“ (KaKbB-
TO pe3yJTaT HampuMep ca o0pa3oBaHUETO, U3KYCTBOTO, JuTeparypara) (Xodcerene 2001: 5). Cropen
X. Xodcerene ,,kynTypa aBe* € BUHATH KOJICKTUBHO SIBJICHHE, KOCTO HE CE yHACIeAsiBa TCHETUIHO. ,,Kyi-
Typa aBe ce mpumobusa. Ts ce criofesnst OT MpeACTaBUTEINTE Ha aJieHa JIMHIBOKYJITYpHa OOIIHOCT U
10 TO3W HaYuH O6uBa ycBoeHa (Xodcreae 2001: 6).

OTtkpuBaHeTo 00a4e Ha crenuduyHaTa 3a JajieHa JUHTBOKYITYpPHA OOIIHOCT KYITypHa HHQOP-
Malus He € Jieka 3a7a4a. ToBa e mo-CKopo HHTepANCIUIUIMHAPEH Tpoonem. Haykure 3a kynrypara, Kak-
to FO. Por orGensizBa, ThIKYBaT camaTa KyATypa upe3 HaOMIOACHMs, TOKYMEHTAIUsl U OMHCAaHUE Ha

* Unuana /luMuTpoBa — II1. ac. I-p, kateapa ,,ChbBpeMEeHEH OBITapcKu e3HK", DUITOIOTHIeCcKH (haKyITeT,
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- 3a naxou ocobernocmu na cocmonpuemcmeomo....

©)KEIHEBHH CUTYAIMH, HOPMH/HAYMHH Ha MOBEJCHUE, 0On4an U T.H. llenra npu BcUYku € eqHa — aa ce
HaMepu OOSICHEHHWE 3a BhTpPEUIHATa MPUYMHHOCT HAa BCEKUAHEBHOTO 4oBemiko mnoseaeHue (Por 2007:
43). [MocTmwkeHNATa U OTKPUTHUATA HA HAYKHA KATO €THOJIOTHSA, KYJITYpOJIOTHS, COLMAIHA M KyJITypHa
AHTPOIIOJIOTHSI, HAPOIOTICUXOJIOTHSI, THHIBOKYATYPOJIOTHSI UIMaT O€31IEHEH MPUHOC B ONPEACIISTHETO Ha
OHOBA, KOETO € KyJITYypHOCTIeIU()UIHO U HAITMOHATHOUICHTHYHO 3a JIaJicHa e3ukoBa oOurHocT. Criopen
Hac o0ade e3WKBT € Hal-TSICHO CBBP3aH C KYJITypaTa M 3aTOBa B HACTOAIIOTO M3CJIEBAaHE OCHOBHA IIIE
ObJ1€ JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYHATA IJIe/IHA TOYKA.

Ha 6a3ara Ha JTUHTBOKYJITYPOJIOTHYCH aHalu3 (Aemu@pupaHe Ha KyJITYpPHUTE KOJOBE B €3UKa)
Ha €3UKOB MarepHhall OT OBJTapCKUS U OT MOJICKUS €3WK IIe HAIPaBUM OITHT J1a OYepTaeM HSIKOH OCO-
OEHOCTH B KyJTypaTa Ha MPEICTAaBUTEINTE Ha ObJIrapcKara U Ha MOJICKATa JIMHIBOKYJITYpHA OOIIHOCT,
CBBP3aHH C TOCTOIPHEMCTBOTO.

TpsOBa 1a yTouHUM, Y€ B U3CIIEIBAHETO MPUCHCTBA M CHIIOCTABUTEIICH aHAJIN3 C aHTJIIMICKH €3H-
KOB MaTepHall, KONTO € W3MOJI3BaH C IeJ OLIE MO-IPKO Ja ouepTac HAlMOHATHOCHCIU(DUIHUTE OCO-
OCHOCTH Ha M3CIIeIBaHUs (ParMEHT OT ObJIrapcKara W IoJIcKaTa KapTHHA Ha CBeTa. B e3uka ce Thbpcu
OTpakeHHE Ha KyJTypara U ToBa o0yciaBs n300opa Ha caMus e3WK 3a chroctaBka. C Apyru JyMu B Ha-
CTOSIIIIOTO M3CJICIBAHE HAKOU OT OCOOCHOCTHTE Ha ObJIrapckara M IMOJICKaTa KyaTypa ca pa3riieiaHd Ha
(dboHa Ha JIPYT THIT KyATypa (3amajHara).

B MMHTBOKYNITYpOOTUYHHATE U3CIICABAHUS CHIECTBYBAT MHEHHUSI OTHOCHO OBJITapiHa U HETOBOTO
rocronpremMcTBO. Koraro ropopu 3a nmuuHoctTa Ha ObJirapuna nipe3 XIX Bek, JI. Kpymosa-1[BeTkoBa mo-
COYBA HAKOU OT HAM-OTJIMYUTEITHUTE XapaKTEPUCTUKH Ha 00pa3a Ha ObJIraprHa OT MHHAJIOTO. [ocTOnpH-
€MCTBOTO € €/IHa OT TSAX. ABTOpKaTa OMpeAesisi Ta3h YepTa OT XapaKTepa Ha MPeICTaBUTEINTE Ha ObJI-
rapckara JIMHTBOKYJITYpHa OOIIIHOCT KarTo ,,xapakTepHa v mpouyTra‘. O000111aBa, ue rocTONpUEMCTBOTO Y
ObJIrapuHa € U3pa3 Ha )KeJaHKe Ja ce U3pa3u 0JaropasrnoyioKeHHEe KbM YOBEKa, Jla Ce MOKaXKE yBAKCHUC
1 JM0OE3HOCT KbM HETO. ,, ] OTOBHOCT Jia TIpHeMe UyKIIHsl YOBEK B CBOSITA ,,KPEMOCT", Aa TO MPHUIOTH U
HAaroCTH, Jia TO BKJTIOYH, MaKap M 32 MaJIKo B Kpbra Ha cBoute Onmm3ku... (Kpymoa-IlgeTkoBa 2010: 57).

Temara 3a rocTOnpuUeMCTBOTO (Ha OBJTApUTE) MPUCHCTBA M B YUCOHUIIHM MO OBJTAPCKH €3WK 3a
qyXKJIeHIH, Hatip.: Hospitality towards a guest is a central feature of Bulgarian society. Many sacrifices
will be made (willingly) in service of the “guest-host” relationship (Alexander 2000a: 99) ‘Toctonpu-
€MCTBOTO € IICHTPaJIHA YepTa Ha OBJIrapckoTo 00IIecTBO. MHOTO jKepTBH I1ie Ob/IaT HanpaBeHu (¢ oxoTa/
KeJlaHWe) B yCiIyra Ha Bph3Kara ,,foCT — ToMakuH (mpeBonsbT — Moit: U.J1.); Bulgarians are proud of
their hospitality and of their ability to entertain guests. Even the poorest family will do all it can to lay
out a lavish spread of food and drink for the visitor (Alexander 20006: 290) ‘bwvarapute ce ropaesT cbe
CBOETO TOCTOTIPUEMCTBO M ChC CITIOCOOHOCTTA CH 11a 3a0aBisaBar rocTH. Jlopu u Hali-O€THOTO CEMEHCTBO
1€ HalmpaBu BCUYKO BB3MOXKHO, 32 JIa CEpBUpA MUIIIHA TOIaBKa (XpaHa M HAIUTKN) 33 TocTa’ (IPEeBOABT —
moii: 1. J1.).

B nacrosmoTo n3cnenane obade 1ie ce OmuTaMe J1a MpeAcTaBuM HHPOPMAIIHSITA 32 TOCTOTIPHUEM-
CTBOTO B OBJITApCKaTa ¥ B MOJICKATA JIMHTBOKYJITYPA MO €IUH HEIECKPUNITUBEH HaurH. COIMOKYITypHA-
Ta MHpOPMAIIHs, OTHACSIIIA CE JIO Ta3W OTJIUYUTEIIHA YepTa B MUCJIICHETO U TIOBEJICHUETO HA TIPECTaBH-
TeIUTe Ha ObJTapcKaTa W Ha MOJICKaTa JIMHTBOKYJITYpHA OOIIHOCT, II€ MPEJICTaBUM MUMILUIUIIMTHO, Ype3
oTpa3eHara B JiBara e3uka (OBJIrapcky 1 MOJICKHM ) KapTHHA Ha CBETA, 4 HE EKCILTUIIUTHO.

KakTo € u3BeCTHO, pa3IMYHUTE C3WIIM Ch3/1aBaT PA3IUYHU KapTHHU HA CBETA, Thil KATO B TIX €
OTpa3eH pa3JIMYCH MMO3HABATEJICH ONMUT Ha MPEICTAaBUTEINTE Ha ChOTBETHATA €3MKOBa OOIIHOCT. To3n
KyJITypHOITO3HABATEJICH OMUT Ha TOKOJICHUATA HE € Ha ,,TIOBBPXHOCTTA™, a € HEOCH3HATO KOJAMPAH BHB
BCEKH HAITMOHAJICH €3WK — IMCHHO 3aTOBa aKIICHTHT BPXY OTpa3eHara B €31MKa KapTHHA Ha CBETA MPEJI-
CTaBJISIBA IBJIOOK M CKPUT (MMIUTMIIMTEH ) HAYWH 32 Pa3KpUBAaHE HA COIMOKYJITYpHA HH(DOpMAIIHS.

TakbB JTMHIBOKYJITYpPOJIOTMYCH aHAJIM3 HA JICKCUKAJIHA eIMHUIA (MMIUTMIUTHO MPEICTaBsIHEe Ha
COIIMOKYJITYpHA HH(OPMAIIKs) MOXKEM Jla HaOIroiaBaMe B y4eOHHUKA 10 OBJITApCKU €3UK 3 YYXKICHIIN
Ha JK. KonmeBa-3nareBa u b. EMunmsHoBa, KbAETO TOCTABEHHUAT aKIEHT BBPXY JEKCEMaTa Omcpams ce
pa3KpHBa HAIIMOHATHOCIICIM(PHUYHA YepTa, CBbp3aHa TOYHO C TOCTOIPUEMCTBOTO Ha ObJrapuHa: ,,bbi-
rapuHBT € MHOTO TOCTOIPUEMEH. 3a TOBa TOBOPH M Jiymara ,,0TCpaMBaM ce*, KOSITO O3Ha4aBa ,,JJ00pe
nocperniam, 1o0pe HarocTsiBaMm rocta cu'. Ts e oOpa3yBaHa oT Aymara ,,cpaMm‘* i IbPBOHAYAIHO € O3Ha-
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yaBaja ,,[IpaBsi Taka, 4e jia He Me e cpam‘’. ToBa 1okasBa, ue ObJArapuHbBT CE CPaMyBa, aKO HE TIOCPEIIHE
nobpe cBos roct* (Konesa-3nareBa — EMunustnosa 2007: 106). [IpumepsT niarocTpupa UMILTULMTHUS
HA4YMH 32 pa3KpHBaHE Ha COIMOKYJITYpPHA HH(POPMAIU M €JHOBPEMEHHO C TOBA ITOKa3Ba OTHOIIEHUETO
Ha OBJITapUHA KBbM rocTa B JoMa My. [I0CTaBEeHUAT aKLEHT BbPXY omcpams ce TPEICTaBIsBa Ha MpakK-
THKa ,,JICKOIMpaHe Ha JeKceMara U ,,M3BIMYaHe  OT Hes Ha Ba)KHA COLUOKYATypHa MH(opmanus 3a
ownrapure. Tasu nadopMmarus Moxe 1a Ob/Ie JOMIBIHEHA U IIOTBBP/ICHA U C IOocioBUnaTa /fotde cocm,
paszsanu nocm (BII 1986: 301), kakTo 1 CbCc CHBBPEMEHHOTO THJIKYBaHE Ha IJ1aroJia omcpameam ce/omc-
pamsi ce — ,,JIposiBsiBaM ce 700pe B 0OHOCKUTE WK B paboTara cu. Jomakunuama 0obpe ce omcpamu npeo
cocmume’* (BTP 2013: 600). B mosickust €31k HsMa JIeKcema ¢ IoA00HO 3HaYeHHE. 3a TOCTOPUEMCTBOTO
Ha TPEJICTABUTEIIUTE HA TOJICKATa JIMHTBOKYJITYpHA OOITHOCT 00a4ye KpacHOPEYUBO rOBOpH (ppaszeoio-
TU3bM, KOITO, OT CBOS CTpaHa, JIMICBa B Obarapckus e3uk: Gos¢ w dom, Bog w dom (Skorupka 1967:
110, 180; WSJP) — ‘formuta nakazujgca gospodarzom serdeczne i goscinne podejmowanie przybytych.
Uzywane rowniez jako formuta powitalna wyrazajaca rados¢ z odwiedzin’ (WSJP) (6bar. (Oyks.) [ocm
6 doma, boe 6 doma — ‘popmyra, KOSTO Hajara Ha JIOMAaKWHHUTE J1a ObIaT TOCTONPUEMHH | J]a TOCPEIaT
rOCTUTE ChpaedHO. M3monsBa ce chiio Karo popmylia, KOSTO MPUBETCTBA (C 100pe AOIUTH) 1 U3pa3siBa
pazgoct ot nocenieHueTo’ (mpeBoabT — Moi: M.J1.). 3aapa00ueHn u3caeBaHusl OTHOCHO TOCTOTIPUEM-
CTBOTO B IIOJICKATa JIMHI'BOKYJITYypa uMa B TpynoBete Ha A. Pisarek, D. Rancew-Szikora u np. (Bx. Hamp.
Pisarek 2014; Pisarek 2016; UAM 2019; Rancew-Sikora 2020).

B Obarapckara u B moJickara JIMHTBOKYJITypa € HHTEPECEH BBIIPOCHT 3a TOBA JAJIU TPEICTABUTE-
JUTE Ha JIBeTE OOLIHOCTH 3aKbCHSBAT, KOTaTO OTHBAT Ha rocTH. M ako 3aKbCHSBAT, 1AM CHIICCTBYBA
MIPUEMJIMBA TPaHMIA HA 3aKbCHEHHETO. M B Obarapckus, U B MOJCKUS €3UK JIMIICBAT JIMHTBUCTHYHH
JIaHHU 32 Ta3u 0COOCHOCT, CBbp3aHa C TOCTONPUEMCTBOTO. B aMmepukaHckara/OpuTaHckaTa JTUHTBOKYII-
TYpHa OOLIHOCT HANPUMEpP MMa CIy4aild, B KOWTO 3aKbCHEHHETO MOXe J1a Obie ,,prueMiInBo‘. M3pa3bT
aHmI. fashionably late (GykB. ‘MoziepHO KBCHO ) O3Ha4YaBa ‘yMUILIEHO, OYaKBaHO 3aKbCHEHHUE (CPB. ,,We
showed up fashionably late, because isn’t that what you are supposed to do?*, obar. ‘[losiBUXME ce
cbc (OYaKBaHO) 3aKbCHEHHE, 3alI0TO HAJIM Taka TPsOBa Ja HampaBHII (HAJTM Taka ce Mpearonara/ce
O4aKBa, 4ye TpsOBa aa Hanpasuir)? (mpeBoabT — Moii: M.J1.)’ (OD); ,,As usual he turned up fashionably
late*, 6pr. ‘KakTo 06MKHOBEHO, TOHM ce mosiBu chC (oyakBaHO) 3akbcHeHue  (CED). 3a anmmiickus
uspas fashionably late npencraBuTeNM Ha OpUTAHCKATa JIMHIBOKYJITypHA OOLTHOCT YTOYHSBAT: ,,Being
fashionably late is the art of being just 5 minutes late for a dinner appointment or dinner party. It shows
you are a busy ,,important* person, but one must be careful not to arrive much later or it looks arrogant
and is considered rude! It is not considered a bad thing if done properly!*! (661r. ‘,,MonepHO KbCHO™ €
M3KYCTBOTO /12 3aKbCHEEI caMo ¢ 5 MUHYTH 32 Bedeps WM mapTH. ToBa Mokas3Ba, 4e CH 3aeT, ,,BaKeH"
4yoBeK. TpsiOBa Jia ce BHUMaBa 3aKbCHEHUETO Jla HE € MO-TOJIIMO, 3aIll0TO CE CMSTa 332 apOTaHTHOCT U
rpyooct! He ce cMmsTa 3a Hello Jomo, ako ce Hanpasu npasuiHo!’ (nmpesog moit — M./1.); If you arrive
fashionably late you are expected to be late. You are politely late“* (0bar. ‘AKo cu IprCTUTHAT (HSIKBIC)
,»MOJIEPHO KbCHO, OT TeOE CE € OUaKBajo Ja 3aKbCcHeell. TH cu TF00e3H0/ydTHBO 3aKbCHST (MTPEBOIBT —
moii: M.J1.). IlocoyeHusT u3pa3 B aHIIMIMCKUS €3UK € MaJIKa 9acT OT JJOKA3aTeJICTBEHUSI €3UKOB MaTepH-
aJI, KOWTO CIOpe]] HAaC MOAKPEIs Te3ara 3a TOBa, Y€ SBJICHUETO ,,TOYHOCT/3aKbCHEHNE  TIPUCHCTBA KATO
KyJITypHa JIOMUHAHTa B aHINIOCAKCOHCKOTO JIMHI'BOKYJTYPHO Ch3HaHME. TO3M acmekT OoT pa3OupaHEeTo
Ha TOYHOCTTA/3aKbCHEHUETO HE OM MOT'BJI a ObJE MOAIUIATEH C €3UKOBU SIUHHUIIU OT OBJITAPCKUS U OT
MOJICKHSI e3UK. JIumcara Ha e3UKOBU €IMHUIM U B [[BaTa e3MKa, KOUTO Ja JaBaT MH(opMmanus 3a ToBa
Jlasi OBJITapy M TIOJISILU OTUBAT ChC (HIKAKBO) 3aKbCHEHHME HA TOCTH, WM IIBK Ca TOUHH, O3HAYABA, Ye
Ta3u KyATypHa crieniidrka B TOBEJACHUETO/MHUCICHETO Ha MPECTABUTENNTE Ha OBbJIrapcKara u moJicKara
JIMHTBOKYJITYpHA OOITHOCT TPYIHO 0OEKTUBHO OM MoTIa a Ob/ie M3sACHEHA. 3a Hes JIMTICBA J0Ka3aTel-
CTBEH €3UKOB MaTepual.

BparapckusT U MOJCKHUAT €3HK ca ChbXpaHWIU o0ade MH(opMaIys 3a Apyra HallMOHAIHA CHEIH-
¢uKa, cBbp3aHa ¢ TOCTONPUEMCTBOTO. MHpOpMAIHs, KOSTO Ce OTHACS 10 TOBA, Y€ MPEICTAaBUTEINTE HA

' Asi. MakoHau 1 — JIMYEeH apXHB.
2 TI. Puyap/c — JIMUCH apXUB.
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- 3a naxou ocobernocmu na cocmonpuemcmeomo....

ObJrapckara v moJjcKara JMHIBOKYJITypHA OOIIHOCT HE XOAAT Ha TOCTH € MPa3HU phlie. Ta3u HalmoHar-
Ha 0COOCHOCT U B IBETE JIMHTBOKYJITYPH MHOTO TPYZIHO (TIOYTH HEBB3MOXKHO) OM MorIia 1a ObJe mojio-
’KeHa Ha CbMHEHHE WK Ae(opMupaHa 1o HIKaKbB HA4MH. 32 Hes B CbBPEMEHHUS OBJITAPCKU U MOJICKH
€3WK MMa CTaOWJIHU JIMHIBUCTHYHU J0Ka3zarencTsa. M3pas3sr ,,c mpasHu phiie’, ynorpedeH B KOHTEKCTa
Ha TOCTYBAaHETO, 0O3Ha4YaBa ‘OTMBaM 0e3 HHIIO 3a JOMaKHHUTE /‘0e3 Ja 3aHeca Hello Ha JOMaKuHHTE',
KOETO He € J00pe OLEHIBAHO B CHCTEMara OT LIEHHOCTH Ha MPEICTaBUTENINTE Ha ObJrapckaTa JIMHTBO-
KyJATYpHA OOIIHOCT. 32 TOBA TOBOPSAT U U3PEUEHUs OT THIA Ha: Ha cocmu ¢ npasnu pvye e ce xoou (pasr.
pev); He mooicem 0a omudem ¢ npasnu pwvye (pasr. ped), KOUTO sICHO 03HAYaBaT ‘HE MOXKEM J1a OTHUJIEM
Ha TocTH, 0e3 J1a 3aHeceM Hemo 3a/Ha noMakuauTe’ (CpB. ,,He OuBa ma xomum mpu Oarma TH ¢ Mpa3HU
poue’ (BulTreeBank)). [Ilpumepure B monckus e3uk ca UASHTUYHH, CPB.: Z pustymi rekami/z pustymi
rekoma — ‘bez tego, co byto oczekiwane’ (WSIP); Wysiadajqc, wzigl ze sobg ciastka, glupio mu byto
pojawic sig¢ z pustymi rekami (WSIP) (0BT, ¢ npasnu pvye — ‘6e3 ToBa, KOETO ce ovakBa’; Ipvesatixu,
motl 83¢ cbe cebe cu bucksumu (Hewo ciaoko), weuie 0a my Ovboe Hel08Ko 0d ce NOsI8U C NPA3HU Pblye
(mpeBoabT — moii: M.J1.).

B Obsirapckara u B MOJICKaTa JIMHTBOKYJITYpa HE JIUIICBAT €3UKOBU €TUHHIIN, KOUTO JI0Ka3Bar Jpy-
ra 0COOEHOCT B TOCTONPHEMCTBOTO — HETaTUBHOTO OTHOIICHUE KbM HEKAHEHUS TOCT (YOBEK WIIN KUBOT-
HO), Harp.:

nekanen — 1. Koiito He ¢ kaneH. 2. Hexenan, nenrooum. Hexanenu cocmu (BTP 2013: 521);

Oxono 50 donapa cmpyea uzgecmumenio yCmpoucneo, Koemo uje ce 3a0eticmsed, ako HeKaHeH
eocm nponukte 6 ooma 6éu (BulTreeBank);

Muvoicom i 3auinesun wamap Ha Hekanenus 2ocm u 20 npocran Ha nooa (BulTreeBank);

Jlosyume om epaockus npuiom ca OOWIU HA CEeKYHOAma U ca npubpanu HeKaHeHus 20Cm
(BulTreeBank);

Ha nesuxan cocm msicmomo my 3a0 epamama (BIIIT 1986: 301)

Hexanen cocm xamo mazape na sicau (BIIIT 1986: 301)

be3 speme cocm — om mypuun no-now (BIIIT 1986: 301)

Nieproszony gos¢ (czowiek) — ‘eufemistycznie o intruzie — wlamywaczu’(WSJP)

Nieproszony gosc¢ (zwierzg) — ‘eufemistycznie o intruzie — zwierzgciu’(WSJP)

Gos¢ nie w pore gorszy (od) Tatarzyna (Gosc nie w pore gorzej Tatarzyna) — ‘niezapowiedziane
odwiedziny sprawiajg gospodarzom duzy klopot’, zwykle uzywane jako zartobliwy komentarz w
sytuacji nieoczekiwanych odwiedzin (WSJP) (0bar. Hexanen cocm (wosex) — ‘eBheMu3bM 3a HATPAITHHK,
Kpajiell’; HeKaHeH 2ocm (cusommo) — ‘eBHEMU3bM 32 JKUBOTHO HATPAITHUK ; HEHABPEMEHHUSAN 20CHL € NO-
Jlout om mamapun — ‘HeO4YaKBAaHUTE MOCELICHUS TPUINHABAT TOJIEMHU HETIPUSATHOCTH HA JOMAKHHUTE .
OOHMKHOBEHO C€ M3MO0J3Ba KAaTO IIETOBUT KOMEHTAp B CIy4yail Ha HEOYaKBAaHU MOCEIICHUs (TPEBOABT —
moit: N.J1.).

[TpencraBuTenuTe Ha OBJITapcKaTa M Ha MOJICKATa JMHIBOKYITYpHA OOIIHOCT MMAaT CXOJHO pas-
OupaHe 1 OTHOCHO MPOIABIHKUTETHOCTTA Ha TOCTYBaHETO. [10-1b1roTo rocTyBane (moBeye OT JBa JHH) €
HETaTHBHO OIICHSBAHO U B JIBETE JIMHTBOKYJITYPH, CPB.:

3a cocma 06a onu ca oocma (BIII 1986: 301);

Tpu onu ca oocma u 3a nati-munus cocm (I 1986: 301);

Tocm 6usa 3a mpu onu (BIIIT 1986: 301);

Axo nu npuzosaxa, ne Hu npuxoeaxa (BIIIT 1986: 301);

U moii e eona 3acopumenoncepa! (BIIIT 1986: 301);

Gosc i ryba na trzeci dzien cuchng (Ryba i gos¢ po trzech dniach Smierdzqg; Gosc i ryba trzeciego
dnia cuchnie) — ‘zbyt dlugie korzystanie z czyjej$ gosciny jest ucigzliwe dla gospodarzy’ (WSJP) (66T
eocmvm u pubama na mpemusi 0Oen ce emupuceam (pubama u 20CMbmM MUPUUWLAM/BOHAM Cled mpu
OHU) — ‘IIa ce BB3IOJ3BAll TBHPE/IPEKAICHO IBJIT0 OT HEYHEe TOCTONPUEMCTBO, € HaTOBapBaIlo/oope-
MEHSBAIIO 3a JoMakuHuTe  (TIpeBonbT — Moi: M.J1.).

CrpiiecTByBa O111e €THa 0COOCHOCT, CBbpP3aHa C TOCTOIIPHEMCTBOTO, KOSITO B ObJITapcKara U B IMoJI-
CKaTa JJMHTBOKYJITYpPa ce OIICHsBa KaTO HEIIo HeloOpo B cUCTeMaTa OT IEHHOCTH, @ MMEHHO, aKO YOBEK €
TOCT B COOCTBEHHMSI CH JTIOM. B To3u citydaii ce HaOIromaBa mpOTUBOIIOCTABSIHETO CBOE ~ UYXKI0. ToecT He
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Wnusna Jlumutposa
o

e 1o0pe J1a ce 9yBcTBaMe 4yK/u (TOCTH) B cpejia, KOSITO HU € OJIM3Ka, KOSITO € ,,Hama‘ (COOCTBEHHUS JIOM),
CpB.: ktos jest gosciem w domu, ktos jest rzadkim gosciem w domu — ‘ktos, z powodu absorbujacej pracy
lub czestych wyjazdéw, bardzo rzadko bywa w swoim wlasnym domu’ (WSJP) (Obar. Hskoti e cocm 6
ooma cu; HAKOU e psidvbK 20cm 6 0oma cu — “HSKOW Topajau ob3emara/morbinama padboTa Wik 4YeCTH
IIETYBaHUST MHOTO PSIIKO TpeOrBaBa B cOOCTBEHUS cH oM’ (TTpeBoabT — Moit: M./1.). Benpeku ue B Obi-
TapCKUsl €3UK U3PA3BT 20CH 8 COOCMBEHUs CU OOM HE € JIEKCUKOTpa(CKH PerucTpUpaH, TOH ChIIECTBYBa
KaTo CBOOOJIHO CJIIOBOCHYETAHKME M OCBEH TOBA € HATOBAPEH C HEraTHBHO KOHOTATHMBHO 3HAY€HHE, CPB.
bsix cocm 6 cobcmeenust cu 0om, uyecmeax ce HanvaIHO uznuwiHa (3ariiaBue B e-crimcanue prekrasna.bg).
B Obirapckus €3uk 4yBCTBOTO Ha OTUYXKIIEHHE B COOCTBEHHMS JIOM OM MOTIIO 1a Ob/ie MpeTu3BUKaHO HE
caMo OT 4eCTO (PU3MUYECKO OTCHCTBUE OT JOMA, HO U TIOPAJM Pa3IUuHH EMOIIMOHAHH MPUYHHU (TIPEHE-
OpEKUTEIHO OTHOIICHUE, JOMUHAHTHOCT Ha HSAKOTO B CEMEHCTBOTO CIIPSIMO OCTaHAJIUTE YICHOBE H T.H.).

[TonoXXHUTEIHOTO OTHOIIEHHE KBM rocta 61 Moro aa ObJe mpociieieHo B ObJirapckara U B TOJ-
CKara JIMHIBOKYJITYpa. 3a TAKOBA OTHOIIICHHE TOBOPST JICKCEMHUTE, KOUTO Ca C MOJIOKUTEITHO KOHOTATHB-
HO 3Hau€HHE, KOTaTo Ce€ CBbP3BAT C JIEKCeMaTa 20cm, CpB.:

mun/u eocm/u (B MH.9. Kato oOpBIIEHHE);

opae 2ocm (...cera B Makenonus 6birapunsT € Apar roct (BulTreeBank);

ckvn cocm (Bue cte Hai cKbIl TOCT U BIpBame, ue Bu3utara Bu...(BulTreeBank);

cneyuanen 2cocm (..M ce cbIyiacu jaa op1e Moit cnernuanen roct (BulTreeBank);

sucox eocm (IIbpBUAT JIeH OT cpeliara 3aBbpIIK ¢ padoTHA Beyeps (...) B YECT HA MHOXKECTBOTO
BHUCOKH TOCTH... (BulTreeBank);

sucouatiwu cocmu (TaMm ObATAPCKUAT KHS3 € TIOcpenian Bucovany roctu...(BulTreeBank);

sucoxonocmagen 2ocm (B cnenmanmzupanoro COY (...) BYepa nMaxa BUCOKOIIOCTaBEH TOCT — T0-
cnanuka Ha BenmukoOpuranusi... (BulTreeBank);

nouemen cocm (IIvpBara nama Ha CAIL] (...) € moueten roct (...) (BulTreeBank);

sadrcen 2ocm (ChxKansgBax, 4e TaKbB BaXKEH OCT (...) HAMA Aa MOXKe Ja Hu toceTH... (BulTreeBank);

snamuu cocmu (BTP 2013: 280) — mHOrOyBaskaBaHu, BUJIHU, U3THHUEHHU TOCTH;

mili goscie (6B1T. Munu cocmu) (...mili goscie, zebraliSmy si¢ dzis, zeby...; Aby wozi¢ mitych gosci...
(RWN);

drogi gos¢ (ovnr. ckwvn 2ocm) (Ucalowal drogich gosci i dzigkowat im serdecznie... (PWN);

szanowny gosc¢ (0BT, nouemen/yeascaem 2ocm) (Szanowni goscie odwiedzajacy Luwr! (PWN);

wazny gos¢ (ObaT. 8ascer 2cocm) (...tuz przed nakryciem dla najwazniejszego goscia... (PWN);

specjalny gos¢ (Ovar. cneyuanen eocm) (..mowil Aleksander Kwasniewski, specjalny gosc
kongresu (PWN);

dostojny gos¢ (obar. sHamen/sucokonocmasen cocm) (Skorupka 1967: 280).

BroO0rie 1a Te mocpeniHaT Karo ToCT WiTH J1a C€ OTHACST C Te0e KaTo C TOCT, € MOJIOKUTEITHO OICHS-
BAHO [TOBEJICHNE U B OBJITApCKaTa, ¥ B OJICKaTa IMHIBOKYITYpa — IPU3HAK Ha 3a4UTaHE, yBAXKEHHUE, CPB.:
,»,B TAHBYHOTO T€ TOCPEIIAT KaTo rOCT — [IoMarar TH JIa ¢€ ChOJIeyell, moHacsT KadeHIe, KOJIUIKa, TOp-
THYKa, CBeXKH OallepUHU TaHIyBaT, JOKATO YaKall YNHOBHUIMTE Ja M34nciT...” (BulTreeBank); ,,Chod
kidnaperzy zadaja zazwyczaj okupu, porwanych traktuja jak gosci. Zaktadnicy nie sa przetrzymywani
dlugo —kilka dni. Prawie zawsze po osiagni¢ciu zadowalajacych rezultatéw negocjacji porwani wychodza
na wolnos¢ cali i zdrowi® (PWN) (Obar. ,,Bbrpexu ue moXuTuTeInTe OOMKHOBEHO N3HUCKBAT OTKYII, TE CE
OTHACAT KbM OTBJIEYEHUTE KaTO KbM T'OCTH. 3aJIOXKHUIUTE HE CE ABPXKAT JBJIT0 — HAKOJIKO THH. [Toutn
BUHATU CJIE/I IOCTUTAHE Ha 33/I0BOJIMTEIIHU PE3YJITAaTH OT MPETOBOPUTE OTBICUCHHUTE CE OCBOOOXK/1aBaT
JKUBH U 31IpaBu™ (mpeBoAbT — Moit: M.J1.).

3a rocTopUeMCTBOTO B KYJITypara Ha MpPEACTAaBUTENUTE Ha ObJrapckaTa M IHOJICKaTa JIMHTBO-
KyATypHa OOIIIHOCT TOBOPU M KOJMYECTBEHUST MOKA3aTell Ha JEKCEMHUTE C KOPEH cocm/ gos¢, KOUTO ca
TSICHO CBBP3aHU C TOCTa, C MOCPEIIAHeTo Ha rocTa. Te karo 4e i ca poKycupaHu BbpPXY ISUIOCTHOTO
npebrBaBaHe HA TOCTA, KATO MOCTABAT UMEHHO HETO B LIEHThPA HA BHUMAHHUETO, CPB.:

HA 20CMU/20CMy8am Ha HAK020; 20Uasam/20cms — ‘TIOHACSM, TIPEAJIaraM HIKOMY siIeHE U IHEHE,
yCTpPOHBaM yTOILICHNE HIKOMY, OOMKH. KaToO M3pa3 Ha MPHUATEJICTBO, J00PH YyBCTBA ;

2ocmua (Ha-yecTo ‘cras’) — ‘cras 3a TOCTH ;
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3a naxou ocobernocmu na cocmonpuemcmeomo....

2ocmonpuemeHr — ‘KOWTO ¢ pafocT MpuemMa, ocpeiia rocTu’;

2ocmontodus/cocmonioben — ‘KOUTO ¢ pajocT Mocpelia roctu, oo1ya aa npruema roct’;

20CMeNUH/20CMeHKa;

20CMUIHUYA — ‘MATbK TPAIUIIMOHEH PECTOPAHT, KbJETO CE MpeJylara XpaHa Cpelly 3arvianiane’
(BTP 2013: 140);

eocmonpuemnuya (‘xan, xoren’) (TP 2013: 930);

20CMUTHUYAP/20CMUTHUYAPKA — ‘CHABPIKATEN HAa TOCTUIIHUIIA WIIH JIUIIE, KOETO paboTH B TOCTHII-
HUIA’, OILE: COCMUTHUYAPCKU, 2OCIMUTHUYAPCMEO — ‘3aHATHE, TOMHUHBK Ha TOCTHIIHHYAD;

2ocmontodue/eocmonpuemcmeo — ‘kadectBo Ha rocronpuemen’ (BTP 2013:140);

eoujaska — ‘yrouienue, mup, 6anket 3a nokanenu roctu’ (BTP 2013: 141); co36a — ‘sictue, OOUKH.
roTBeHo, BapeHo u recto’ (BTP 2013: 137);

Ha2zocmeéH — ‘HaxpaHeH’;

gosci¢ (kogos) — ‘przyjmowac u siebie jako goscia’ (0BT nocpewam/npuemam eocmu — ‘aa npu-
eMarl HJIKOTO KaTo roCT B JIOMa CH/BKBIIN’);

gosci¢ (u kogos) — ‘by¢ czyim$ gosciem’ (ObAT. cocmysam (Ha Hako2o) — ‘A ObJCIl HeYnid TOCT/
Jla TOCTYBAIll HA HIKOTO) ;

goscina — ‘bycie gosciem u kogos’, ‘goszczenie kogo$ u siebie’ (0bAr. cocmysane — ‘na 6pae
TOCT Ha HAKOTO , ‘J1a TOCpeIaIl/ mpruemMar ToCTH

gosci¢ sig (u kogos) ‘by¢ gdzie§ gosciem’ (ObAT. TOCTYBaM — ‘712 OBJEII TOCT HAKBE');

goscic¢ si¢ (wzajemnie) — ‘przyjmowac jeden drugiego u siebie jako goscia’ (Obar. cocmysame cu —
‘OTMBaMe €IMH Ha JPYT HA TOCTH);

goscic¢ sig (czyms) — ‘bedac czyim$ gosciem lub klientem, je$¢ lub pi¢ cos, odczuwajac przy tym
przyjemnos¢’ (ObAr. eocms ce (¢ Hewo) — ‘C yIOBOJCTBHE Ja M WX IS HELIO, 10KaTO CbM HEYUi roct
WJIA KIIUEHT);

w gosciach — ‘bgdac w czyim$ domu albo mieszkaniu jako go$¢’ (6war. Ha cocmu — ‘na obaem/na
npeOuBaBall B JoMa Ha HAKOTO KaTo TOCT’);

goscinnos¢ — ‘cecha kogo$, kto chetnie przyjmuje gosci i stara si¢ zadbac o ich potrzeby’ (0BT
2ocmonpuemcmeo/eocmontobue — ‘depra/xapakTepucTUKa Ha HSIKOTO, KOSTO TO OTJIMYaBa C TOBA, Y€ C
YIOBOJICTBHE TIOCPEIIA TOCTH U C€ TPUKH 32 TEXHUTE HYXKIU);

goscinny — ‘taki, ktory chetnie przyjmuje gosci’ (ObAT. cocmoniobus/eocmonpuemen — ‘“KOUTO ¢
YIOBOJICTBHE TIOCPEIIA TOCTH);

goscinny (pokoj) — ‘ktory jest przeznaczony dla gosci’ (WSJP) (6var. cocmua (cmas) — ‘xoiito e
MpeHa3HaueH 3a TOCTH ).

B aHrnmiickus €3uk HanmpuMep BCUYKHU TE3U JyMHU C€ MPEBEKIAT C JIEKCEMH, Y KOUTO JIUTICBA 00-
LIUST KOPEH 2ocm CpB.: (Ha cocmu/ cocmyeam na Hakozo (be on a visit to/at the house of; stay (with); co-
wasam/2ocms (feast (on), entertain (at/to dinner), dine, treat); cocmna cmas (guest room, (oct.) drawing-
room); eocmonioous/zcocmonpuemer (hospitable); cocmenun/cocmenka (guest, visitor); eocmurnuya/
eocmonpuemHnuya (eating-house, restaurant); cozoa (dish); ecocmunnuuap/eocmunrnuuapxa (restaurant-
keeper); eowaska (feast, banquet); cocmonobue/cocmonpuemcmeo (hospitality).

WnTepecen e (akThT, e 3a pasiuka OT OBJITapCKHs M MOJICKHS, B aHIJIMHCKUS €3UK 3HAKBT 3a
paBeHCTBO Mexy eocm (guest) u nocemumen (visitor) (CD) e nocta no-3abenexxuM. bbirapckara qyma
20cm ce CBbp3Ba C ,,IIPUATEIICKO ToceneHne B joma Ha Hakoro™ (PBE), a nocemumen — ,,xolito moce-
I1aBa HAKOTO WJIM HEI[0®, ,,KOUTO PEIOBHO MOCEIIaBa ONPEAETICHO MICTO KaTo U3pa3 Ha MPEAIOYUTAHNE
wi no HaBuk' (PBE). Bpb3kara npu nocemumen — oomakun e popmanna. I1pu Hes nuncea eMonuo-
HaJIeH HIOAHC, KaKbBTO CBIIECTBYBA MEXIy cocm — domakun (‘mpusitencko mnocemenue’). Eto 3amo
M3peueHus Ha aHmMiicku oT Tuna: We had a visit from Chris last weekend (pasr. peuv); I had a visit from
Margaret up the road (pasr. peu) ce npesexaar katro Kpuc nu nocemu munanus yuxkeno n Mapeapem
(cvceoxkama) me nocemu.

Axo mpeanonoxuM, ye Kpuc nu Mapeapem He ca HENO3HATH, a HAIIPOTUB — 100pe MO3HATH Ha
JOMaKUHHUTE, TEXHU MPUATEIN WU JOPU 4aCT OT CEMEUCTBOTO, JIOIUIH Ca, 32 /1a BUIST JOMaKUHHUTE, U
ca OCTaHaJIM 3a HanmuTKa (TIoYepIiKa), Te BCe OIIe e ObAaT ‘TIOCeTUTENN 1 MMOCOYCHUTE N3PEUeHUs Ha
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Wnusna Jlumutposa
o

AQHIJIMICKH 11Ie Ca aKTyaJIHU U B TO3H KOHTEKCT. C IpyrH JyMH Ha aHDJIMHACKU HEe OMXME MOTIIH J1a KaXKeM
Kpuc nu ootide (nu bewe) na cocmu munanus yukeno unu Mapeapem (cvceokama) mu 0otioe (mu beuie)
Ha eocmu (TOKaTo Ha OBJITAPCKU U MOJICKH (B TO3W KOHTEKCT) TOBA € BB3AMOXKHO, CpB. Kpuc Hu dotde (Hu
bewe) nHa cocmu munanus yuxeno; Mapeapem (cvceokama) mu dotide (mu bewe) na cocmu. Ha moncku
ca Bb3MOYKHU U JIBaTa BapuaHTta, cps.: Chris byl u nas w gosciach w ubieglym tygodniu v Chris odwiedzit
nas (byt u nas w odwiedzinach) w ubiegtym tygodniu; Margaret (sqgsiadka) byta u nas w gosciach n
Margaret (sqsiadka) odwiedzita nas (byta u nas w odwiedzinach)).

Axo obaue Kpuc n Mapeapem nanctuHa (,,0opuuaiHo’) ca roCTH B JJOMa HAa JJOMaKWUHHUTE, Ha
AQHIINICKY TIO-CKOPO M€ C€ IMOCOYM NMPUYMHATA, MTOpaay KOSTO TE3H JBaMa JyIId ca OWiM B J0Ma Ha
JIOMaKMHUTE, HO 3a TSIX BCE OIIE HSIMa Jla Ce TOBOPU KaTo 3a TOCTH B/Ha noma, Hanp. Chris came for
dinner last weekend (‘Kpuc noiiie Ha Beuepst MUHAIUS YUKeH') U Margaret popped in for a cup of tea
(‘Mapraper noiine/ce oTOM 3a yama 4aii’). ToecT 4OBEKBT, KOMTO MOCEIIaBa IoMa Ha IOMaKUHHUTE, TPYII-
HO Ou MOT'bJ 1a ObAe HapeueH cocm (guest). Toii e mo-ckopo nocemumen (Visitor) 3a aHITIOCAKCOHCKOTO
JMHTBOKYJITYpHO Ch3HaHMe. ToBa Karo 4e Ju Ompenens Bpb3Kara MEXIY HEro W JOMAaKHHUTE B TO3H
ciy4aii xaro mo-popmanHa (odunmanna), cappxana. 3a ObITaAPCKOTO M 32 TIOJICKOTO JTUHTBOKYJITYPHO
Ch3HAHUE 2ocm OU MOI'BII J1a ObJe KAKTO YOBEKbBT, KOMTO ce ¢ OTOMII 3a yallla 4aii, Taka 1 TO3H, KOUTO €
OuJ1 opUIHATHO TOKAaHEH Ha TOCTH.

[IpencraBeHUAT TOTYK €3MKOB MaTepual € JJOKa3aTeJICTBO 3a CXOACTBOTO B pa30MpaHeTo Ha ObJI-
rapckara ¥ IoJICKaTra JIMHIBOKYJITypa OTHOCHO TOCTOIPUEMCTBOTO. M B MOJICKU, ¥ B OBJITrapCKu €3UK
CBIIECTBYBAT €3UKOBU SAMHUIIM C TIO00HO 3HAYCHUE, KOUTO J0Ka3BaT OJIM30CTTa B MUCJICHETO U HAYMHA
Ha BB3NIpHEMaHe HMEHHO Ha TO3U ()parMeHT OT ObJrapckara U OT HOJICKaTa KapTuHa Ha cBeta. U nBete
JMHTBOKYJITYPH OLICHSIBAT HEKAHEHHS TOCT U MPEKAJICHO JIBJITOTO CTOCHE Ha TOCTH HeraTuBHO. Hsikoii,
KOWTO € TOCT B COOCTBEHHSI CH JIOM, CHIIIO HE CE OLICHSBA MOJIOKUTEIIHO B OBJITapCKaTa M MoJicKara Kap-
THHA Ha CBeTa. 3a ObIrapCKOTO M MOJICKOTO JINHTBOKYJITYPHO Ch3HAHHE € BAXKHO Ja HE C€ XOIU HA TOCTH
c npa3Hu pbue. ToyHOCTTa IPU TOCTYBaHE U B JIBETE KYJITYPH OCTaBa He JOKpail u3sacHeHa. B nmonckus
1 B OBJITAPCKUS €3MK JIMTICBAT IMHTBUCTHYHHM JIOKA3aTEJICTBA 33 TOBA AAJIM YOBEK TPsiOBa /1a ObJIe TOUCH,
KOTaTo OTHBA HA TOCTH, WIN 12 3aKbCHEE (U C KOJIKO — KO€ 3aKbCHEHHE € MPUEeMIINBO/A0mycTiMO). Karo
ISUT0 KbM TOCTA M B JIBETE JIMHTBOKYJITYPU MMa MOJIOKUTEIIHO OTHOIIEHHE. ToBa ce JIoKa3Ba OT JICKCEMHU-
TE C TIOJIOKUTEITHO KOHOTATUBHO 3HAYCHUE, C KOUTO 20CM/Z0SC¢ Ce CBBP3Ba, KAKTO M OT KOJIMYECTBEHHUS
MOKa3aTell Ha JIEKCEMUTE C KOPEH 20Cm/gosc.
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